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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.1 Background

Translation has become one of the most important means for understanding international
relations in particular within the subjects of Arts, Literature, Politics, Law, Economics and
Technology. It also has an overwhelming influence on the way people communicate and
understand other languages, cultures and beliefs. The quality of translation largely depends on
the translator's knowledge, skill, cultural background and awareness of a combination of

factors including the source text (ST), such as context, syntax, culture, style and more.

According to Toury (1980: 200) !, translation is considered as a type of activity which definitely
involves at least two languages and two culture-related aspects. Thus, cultural diversity makes
translation a hard task. According to Bell (1991: 6) “translation is the replacement of a
representation of a text in one language by a representation of an equivalent text in a second language” >
Therefore, equivalence is one of the most difficult issues within the realm of translation. While
achieving the equivalence between units of the SL and TL is the foremost aim of the
translation, it is not easy to achieve terminological equivalence in Arabic-English translation,
particularly, when dealing with political terms. More specifically, Shunnaq (1997: 18) states
that variations between languages in terms of linguistic forms and cultural patterns may vary
in scope depending on the gap linguistically and culturally between the two languages.? This,

in turn, leads to a lack of synonymy of culturally-bound terms.

As for Translating Political Texts, the theorists Hatim & Mason (1990: 1997) consider
translation as "a communicative process that takes place in a social context”.* They claim that the
translator is doing the work within a large social system. Social purposes, context and the

relationship between the sender and the receiver play an important role in translation. More

UTouty, G., (1980) In Search of a Theory of Translation. Tel Aviv: The Porter Institute for Poetics and
Semiotics, Tel Aviv University.

2 Bell, R. T., (1991) Translation and translating: Theory and practice. London and New York: Longman.

3 Shunnaq, A., (1997). Lssues in Translation: Problems in Translating Arabic Texts into English. 1rbid: Irbid
National University & Jordanian Translators' Association.

4 Hatim, B. & Mason, 1., (1990) Discourse and the Translator. London: Longman Inc., New York.
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importantly, because each culture or country has its own political system, political language

can be difficult to translate.

According to Newmark (1991: 147-148), the political language contains many abstract
concepts which may cause difficulties; at first sight, seem to be easy to translate. Take, for
example, the words democracy and communism which exist in many languages. A direct
translation of these words could turn out to be hard because conveying the intended meaning
may not be straightforward. Such concepts often have different meanings in different countries
since they are strongly influenced by the political tradition of their countries (Newmark, 1991:
142).1

As mentioned earlier, translation plays a key role in understanding international relations
pertaining Arts, Literature, Politics, Law, Economics and Technology... etc. Thus, politics is
one of the areas causing problems in translation as it is an integral part of human daily life. It
plays a key role in shaping people's thinking at the social, economic, philosophical and
ideological level. Therefore, translating political texts from one language into another is not
an easy task for the cultural gap between languages. As a result, to complete the translation
process successfully, translators should have knowledge of both the SL and TL as well as the

subject itself.

On the other hand, the key role played by politics in humans’ lives gives importance to the
translation of political books and works. As a result, the importance of translating political
texts and terms is drastically increasing due to the continuous emergence of new terms and
expressions which require accurate translation taking into consideration the intended

meaning.

The translation of a Source Text (ST) is taken from a 2019-published book called § u,&)! ddde
Olnadl 2 Tt is translated as ‘The Deal of the Century Hangs in the Balance; it is part of "The Path to

Independence" series issued by the "Palestinian Center for Documentation and Information".

! Newmark, P., (1991) About Translation. Clevedon: Multilingual Matters.
2 The authors of the book are:
- Qais Abdul Karim, a member of the Palestinian Legislative Council (PLC) and of the political
buteau of the Democratic Front for the Liberation of Palestine.
- Tayseer Khaled, a member of the politburo of the Democratic Front for the Liberation of Palestine.
- Ramzi Rabah, a senior member of the Democratic Front for the Liberation of Palestine.
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The title indicates that the fate of the pro-Israel (my emphasis) deal hangs in the balance. A
number of regional and international players have welcomed the plan announced by the
Trump administration, openly defying the rules-based international order.! Trump’s deal is
basically asking for another huge compromise from the Palestinian leadership. At the end of
the day, the deal will turn any would-be Palestinian state into a Swiss cheese—with the

disconnected “holes in the cheese” being Palestine.

This “deal” was pushed forward by Trump’s son-in-law, Jared Kushner, and Trump’s regional
representative, Jason Greenblatt at an international economic workshop in Bahrain on June
25-26. Their stated aim was to launch the Middle East peace plan by encouraging investment
and economic promises in the Palestinian territory. However, their proposal seemed destined
to fail for several reasons. First, the Palestinian leadership boycotted the gathering.
Additionally, all major Palestinian actors, including the Palestinian Authority (PA), Fatah,
Islamic Jihad and Hamas, stood against the conference. The conference itself was seen as
another unilateral attempt by the Trump administration and its regional allies on the Middle

East Peace problem.

Worse, the majority of regional powers including Iran and Turkey have adopted a
confrontational approach to Trump’s Middle East approach. On the global level, there was
strong opposition and unwillingness to consider this anything other than unilateral posturing
for Trump’s domestic base in the United States; the European Union still supports a two-state
solution based on the 1967 borders, and Russia and China continue to resolutely oppose

Trump’s projections for the region.

Further, the majority of Arab countries were reluctant to attend the conference fearing
domestic backlash for paying lip service to a heavily pro-Israel biased Trump administration.
For instance, in spite of being US allies, states such as Kuwait, Qatar and Oman were
unwilling to go to the conference. Jordan and Egypt were also hesitant to participate; however,
after heavy pressure from the United States and Saudi Arabia, they decided to attend.

Although the stated purpose of the conference was encouraging investment and economic

- Samir Mustafa Abu Mdallalah, an Associate Professor, Faculty of Economic and Administrative
Science, Al-Azhar University — Gaza.
UILC, (2001), Draft Articles on Responsibility of States for Internationally Wrongful Acts, with
commentaries, Article 41, available at:
https://legal.un.ore/ilc/texts /instruments/english /commentaries/9 6 2001.pdf.



https://legal.un.org/ilc/texts/instruments/english/commentaries/9_6_2001.pdf
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promises in the Palestinian territory, the Trump administration was seeking to buy off
Palestinians and deprive them of an independent state. At the same time, the proposal was
envisioned as a tool for improving the relationship of the Gulf states and Israeli as a means to

bolster the anti-Iranian coalition in the region.

1.2 Target Readership

As a part of the translation process, I am to translate the text for an English-speaking
newspaper (The Guardian)', a British daily newspaper, which was founded in 1821. First, The
Guardian is chosen because it is reported to be the most-read of the ‘quality newsbrands’ in the
UK.? In our context, the intended readership is native speakers of English in the UK who resist
any translation offering and creating a pro-Israeli narrative. The readership is expected to
demonstrate a thorough and detailed knowledge of the Arab-Israeli conflict, with a main focus
on the Palestinian-Israeli conflict, but does not have any specialist expertise in the issues being

explored.

1.3  Structure of the Project
The project consists of three chapters:

Chapter One outlines an introduction and a background of the project as well as the target
readership. Chapter Two reviews the relevant literature with an emphasis on the following
questions: What is translation? What are translation problems and difficulties encountered in
the translation of politics-related texts? What are translation strategies used? What are
translation decisions made by the researcher/ translator? Chapter Three presents the translation

of the political text in question.

! For more articles to read regarding the Guardian’s view of the US Deal of the Century, look at these

middle-east [ Accessed on Sunday, 26 April 2020].
2 For more information concerning 7he Guardian being a reliable source’, visit this website:

in-uk-study [ Accessed on Sunday, 26 April 2020].



https://www.theguardian.com/commentisfree/2020/jan/29/the-guardian-view-on-trumps-peace-plan-a-con-not-a-deal
https://www.theguardian.com/commentisfree/2020/jan/29/the-guardian-view-on-trumps-peace-plan-a-con-not-a-deal
https://www.theguardian.com/commentisfree/2020/jan/30/donald-trump-israel-palestinians-middle-east
https://www.theguardian.com/commentisfree/2020/jan/30/donald-trump-israel-palestinians-middle-east
https://www.theguardian.com/media/2018/oct/31/guardian-rated-most-trusted-newspaper-brand-in-uk-study
https://www.theguardian.com/media/2018/oct/31/guardian-rated-most-trusted-newspaper-brand-in-uk-study
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CHAPTER TWO
REVIEW OF RELATED LITERATURE

This chapter includes a number of theoretical studies related to translation and mainly related
to political translation; it emphasizes on the following points: What is translation? What are
translation problems and difficulties encountered in the translation of politics-related texts?
What are translation strategies used? What are translation decisions made by the researcher/

translator?

2.1  What is Translation?

Translation was not considered a serious intellectual activity until the seventeenth century
although there were some insightful observations on translation from time to time. It was only
from the seventeenth century onwards that the critics started looking more closely into the
nature of translation. In 1970s, Translation Studies (henceforth, TS) developed into an
independent discipline. It leads to the establishment of qualified departments in various
universities. The development of translation studies affected major changes in the principles
and theories of translation during the twentieth century. Prominent contributions were made
by scholars. The most innovative theorists in this field are Catford, Newmark, Vinay and

Darbelnet, Jakobson, Nida and Taber, Munday, House and finally Baker.

In his book, A linguistic theory of translation, Catford defines translation as "the replacement of
textual material in one language, source language (SL) by equivalent textual material in another
language; target language (TL)".! He describes translation as a uni-directional process; it is
always performed from a given source language to a given target language. In Catford’s view,
the aim of translation is to find the target language equivalents, and he also gives importance

to meaning and spirit in translation.

Newmark is ranked as another prominent scholar in translation studies. According to
Newmark (1988: 5) “translation is rendering the meaning of a text into another language in the way

that the author intended the text” * Bell stated that translation has been variously defined. He says

U Catford, J., (1965). A linguistic theory of translation. An essay in applied Linguistics. London: Oxford
University Press.
2 Newmark, P., (1988) A textbook of transiation. New York & London: Prentice Hall.
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(1991: 5), “the expression in another language (or target language) of what has been expressed in another,
source language, preserving semantic and stylistic equivalences”.! Similarly, Lederer (2003: 3) states
that “translation is a process which attempts to establish equivalence between two texts expressed in two
different languages. These equivalents are, by definition, always dependent on the nature of the two texts,
on their objective, on the relationship between the two cultures involved” > Nida (1964: 94) stated that
“language is part of the culture, but translation from one language to another involves, in addition to

other cultural problems, the social characteristics of respect language” >

2.2  Translation Difficulties in Translating Political Texts

According to Ghazala (1995: 17), "A translation problem is any difficulty we come across at
translating, that invites us to stop translating in order to check, recheck, reconsider or rewrite it, or use a
dictionary, or a reference of some kind to help us overcome it and make sense of it. It is anything in the
SL text which forces us to stop translating. A translation problem can be posed by grammar, words, style,

and or sounds. Thus, we have grammatical, lexical, stylistic and phonological problems”. *

Ray (2002: 21) points out that the translation dilemma is as old as history, and Cicero summed
up the translator's dilemma in the following words: “IfI render word for word, the result will sound
uncouth and if I compelled by necessity, I alter anything in the order or wording. I shall seem to have

departed from the function of a translator”.’

According to Newmark (1988: 32-33), ‘“the chief difficulties in translating are lexical, not
grammatical - i.e. words, collocations and fixed phrases or idioms”. Accordingly, he believes that
“difficulties are of two kinds: a) you don’t understand them, b) you find them hard to translate. If you
can’t understand a word, it may be because all possible meanings are not known to you or because its

meaning is determined by its unusual collocation or are reference elsewhere in the text”.

1Bell, R. T, (1991) Translation and translating: Theory and practice. London and New York: Longman.
2 Lederer, M., (2003) Translation: The interpretive model. Manchester: St. Jerome Pub.

3 Nida, E. (1964) Principles of Correspondence. In Venuti, L., Ed., The Translation Studies Reader,
Routledge, London.

* Ghazala, H., (1995) Translation as problems and solutions: a textbook for university students and trainee transiators.
Dar al ilm lilmalayin.

> Ray, M., (2002) (Ed.) Studies in translation. Delhi: Atlantic Publishers and Distributors.

¢ Newmark, P., (1988) A zextbook of translation. New York & London: Prentice Hall.
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In case of translating political texts, Tawfiq (2011)" clarifies some of the problems that may
face the translator as clashing ideologies, neologisms, adopting the wrong approach,

translational inaccuracy and political metaphor which will be illustrated below.

Newmark (1991: 161) comments “the translator’s neutrality is a myth”. So, this can be shown in
using the term ‘deal of the century’ or ‘the long-awaited peace plan’ by the western media for the
Palestinians who resist the Israeli occupation, instead of using the expression ‘the Pro-Israel
peace plan’. However, an Arab translator who believes in standing up against the Israeli
occupation would translate the above concept into ‘the pro-Israel peace plan’ or ‘slap of the

century’.

In the world of politics, politicians often use metaphors to compress some facts. So here the
role of translator comes to render the words appropriately. Newmark (1991: 124) points out

that the essence of metaphor is that it “encompasses a wider range of meaning than literal language”.

Based on Nida’s concept of ‘dynamic or functional translation’, the Arabic sentence “ 499
ulaadd)! pludi) oloi duad8Y) Ciblgall Jid] o U5 uyST § S > (J) Loldiwl is translated as
follows: They [Hamas and Fatah] have greatly benefited from this political and geographical,
decade-long divide, for the Palestinian issue has still been used as a political football by regional and
international players to transform their own interests and narratives, as well as their realism-based
policy. The translation produced is stemmed from Nida’s dynamic translation; it means
“thoroughly understanding not only the meaning of the source text but also the manner in which the
intended receptors of a text are likely to understand it in the receptor language” (Nida and De Waard
1986).>

Newmark (1991: 153) states that “Political language is particularly susceptible to a quick 'accept' and
'reject’ and every word as well as every person gets ten minutes of fame”. Since politics is changing in
its nature, new words and expressions can be added to political diction in order to match
political events and changes. However, a good and alert translator is expected to be acquainted
with the new words and expressions and therefore to find the proper equivalent that helps the

reader to understand the new term in the right context. Finally, language and politics have an

U Tawfiq, K. (2011). Problematic Aspects of Translation. Cairo: Dar Hala.
2 Nida, E., and De Waard, J., (1986) From One Langnage to Another: Functional Equivalence in Bible
Translation. Nashville, TU: Thomas Nelson.
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intertwined relation that cannot be separated, and this leads to create so many problems and

difficulties to understand the political discourse and to translate it as properly as possible.
Lai (2013) summarises the translation problems in the following points':

1) When the translators do not make useful and significant additions.

2) Having the context unavailable.

3) Lack of equivalent meaning.

4) The translator’s inability to understand and comprehend the exact and true meaning.

5) Unnecessary deletion.

6) Producing illogical senses.

7) Distortion of logic.

8) Contagion: in which the translator’s misunderstanding of something in the SL results
into misunderstanding what follows.

9) Elaboration: translators should elaborate sometime and they should not other times.

2.3 Translation Strategies?

Newmark (1988b: 81) mentions the difference between translation methods and translation
procedures. He writes that, “/wjhile translation methods relate to whole texts, translation procedures
are used for sentences and the smaller units of language”.> Newmark (1988:45) goes on to refer to
the following methods of translation: word-for-word, literal, faithful, semantic, communicative,

idiomatic, free, and adaptation.

e Word-for-word translation: the word order of the SL is preserved and the words

translated singly by their most common meanings, out of context.

U Lai, Y-P., (2013) The Anatomy of Translation Problems. Oxford: Chtridge Book Oxford.

2 Comprehension Strategies, Transfer Strategies and Production Strategies are other similar terms of
the Translation Strategies. In contrast to translation strategies (the translators’ global approach or plan
of action on a given text, according to their intention), translation procedures are used for sentences
and smaller units of language within that text. Translation procedures are methods applied by
translators when they formulate an equivalence for the purpose of transferring elements of meaning
from the Source Text (ST) to the Target Text (T'T).

3 Newmark, P., (1988b) Approaches to Translation. Hertfordshire: Prentice Hall.
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e Literal translation: the SL grammatical constructions are converted to their nearest TL

equivalents, but the lexical words are again translated singly, out of context.

e Faithful translation: it attempts to produce the underlying contextual meaning of the

original within the constraints of the TL structures at the grammatical level.

e Semantic translation: it must pay more attention to the aesthetic value of the SL text.

e Adaptation: it is the freest form of translation and is used mainly for plays (comedies) and
poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, the SL culture is converted to

the TL culture and the text is rewritten.

e Free translation: it produces the TL text regardless of the style, form, or content of the

original.

e Communicative translation: it attempts to produce the same effect on the TL readers as

was produced by the original on the SL readers.

SL Emphasis TL Emphasis
Word for Word Translation Adaption
Literal Translation Free Translation
Faithful Translation Idiomatic Translation
Semantic Translation Communicative Translation

2.4  Translation Decisions

Before translating a text, I need to consider a genre-related question. Because, once
determining the genre of a text, I think it is an essential factor mainly when it comes to the
author’s attitude to the treatment of the subject matter of the text — an attitude, explicit or

implicit, to the treatment of the subject matter. The Arabic text I tend to render into English
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falls into the category of “persuasive genre” — a piece of work about the Deal of the Century.
The main feature of this genre is that it focuses on getting readers or listeners to take a specific

course of action and perhaps suggesting on how to take it. (Dickins 2002: 179)".

To Nord (1997)°, translations are classified as being source-culture oriented or target-culture
oriented. Taking Nord’s classification of translations into account, I have chosen to work
toward the target culture-related norms. My choice of this classification and other translation
strategies —that will be mentioned below — ultimately lead to a different translation product —

a pro-Palestinian translated piece of work.

I have chosen to avoid the orthodox definition of translation (word-for-word translation) as
rendering the message of a text into another language fails to convey the intended meaning,
for it excludes other aspects, such as the communicative requirements of the receptor and the
purpose of the translation. In other words, it is a translation method that sticks very closely to
ST lexis and syntax (Munday 2001: 44).3

My translation follows “the communicative or instrumental” translation. (Snell-Hornby: 2006:
53)%. It is a subjective TT reader focused oriented translation (Munday 2001: 45). Similarly,
based on Dickins’ classification of meanings, the terms I have brought in the translation have

highly positive associations to the TT reader (Dickins 2002: 68).

Once having chosen the domestication method, the translation of the text I have done is based
on Nida’s concept of “dynamic” or “functional” translation. Because Nida’s dynamic
translation does not randomly use “anything which might have special impact and appeal for
receptors”; it rather “means thoroughly understanding not only the meaning of the source text
but also the manner in which the intended receptors of a text are likely to understand it in the

receptor language”. (Nida and De Waard 1986)°.

! Dickins, J., Hervey, S., and Higgins, 1. (2002) Thinking Arabic Translation. London and New York:
Routledge.

2Nord, C. (1997) Translation as a Purposeful Activity: Functional Approaches Explained. Manchester
3 Munday, J., (2001) Introducing Translation Strategies. Abingdon: Routledge.

4 Snell-Hornby, M., (2006) The Turns of Translation Studies: New Paradigms or Shifting Viewpoints?
Amsterdam: John Benjamins.

> Nida, E. A and De Waard, J., (1986) From One Language to Another: Functional Equivalence in Bible
Translation. Nashville, TV: Thomas Nelson.

10
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Also, I have applied the Skopos theory — which answers the question of the way political texts
are rendered — as it focuses on the rule which says that the “T'T must be translated in such a way
that it is coherent for the TT receivers, given their circumstances and knowledge” (Munday 2001: 79).
Skopos theory, in other words, regards the intended receiver, or audience, of the target text as
being the main factor conditioning the translation strategies. In other words, it is a translation
that is based on “dethroning” the source text, with an active role of both the translator and the

target-text reader (Snell-Hornby 2006: 62).

T have used translation by addition as well as transliteration. As the name suggests, translation
by addition simply means adding something to the TT that is not present in the ST. Addition
is a fairly common feature of Arabic-English translation and is therefore worth specifically
identifying. Examples of translation by addition frequently occur where either general
considerations of English usage or specific contexts require something to be added. (Dickins
2002: 24). Also, Dickins et al (2002: 36) states that “The advantage of a transliteration system is
that it allows the reader to reconvert the English back to Arabic script”, Therefore, I have decided to

transliterate “.&ldl Ui into “Al- Shati reconciliation agreement”,

The examples below are an illustration and support of the translation strategies I have used,
which are stemmed from the domestication method, Nida’s dynamic translation and Skopos

theory:

", g 259 pal Ao 33 g3l Ay o AJ) Aallaa jalae ClB M

/

"Nobody was entrusted with the posts of home secretary or Waqgf (Muslim endowment) and

Religious Affair secretary. Therefore, Dr Shtayyeh will fill in as a home secretary and Wagqf and

Religious Affair secretary until new appointees are named for the two posts". (It is an example of

dynamic translation).

"... (6/6/2013) bpde Aucalil) Ao gSal) (o oty cilagSa O A’y i 3y ., 4l daad) o)y 3 AagSal LBlA

®

"The academic-turned-politician Dr Hamdallah formed three governments: He was sworn in as

prime minister of the fifteenth government on 6 June 2013 having replaced Mr Salam Fayyad in

the post;" (The underlined is an example of Translation by addition).

11
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G adgi e il il sl ZLEY) e ale s Jaag il B AY) AU deald) dagSa culS 135" o
M ulaat g B (i (2014/4/24) (AL
"Dr Hamdallah’s government was born in the midst of a positive atmosphere prevailing, with a
glimpse of hope coming from al-Shati’ refugee camp reconciliation agreement signed on April 24,
2014 between the PA and Hamas. It was warmly welcomed by the territory's two million residents
who are overwhelmingly in favour of this intra-Palestinian reconciliation agreement [that is] said

to promise to tackle the acute humanitarian crisis inside the war-damaged Gaza Strip". (The

underlined is an example of Translation by addition).

"l aal) paadll o g AT
“The Palestinian Democratic Assembly Not Singing from the Same Hymnsheet” (Idiomatic

Translation); it is an example of idiomatic translation.

12
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CHAPTER THREE
TRANSLATION
TT TEXT ST TEXT
The Eighteenth Palestinian Government 8 s Aol ddidaudl! do gSoul!

On 10 March 2019, Palestinian President
Mahmoud Abbas named the member of the Fatah
Central Committee Dr Mohammad Shtayyeh to
be his new prime minister succeeding Dr Rami Al-
Hamdallah who formed a technocrat government
in 2014. The resignation become effective on 29
January 2019. The academic-turned-politician Dr
Hamdallah formed three governments: He was
sworn in as prime minister of the fifteenth
government on 6 June 2013 having replaced Mr
Salam Fayyad in the post; he was later reappointed
as the prime minister of the seventeenth
government on 2 June 2014 until his resignation
on 13 April 2019, a day after the swearing-in of

Shtayyeh’s new government.

¢daidl daxo .3 ¢(2019/3/10) polus dgamme syl A
GagSodl WSk s IS ASall dinll giac
el ol (o) 5 dogSod Tals (bt dnol)l diglacdall
Al da 2019/1/29 pgy dingS> Aliiwl pud Sl
Biue Al dagSodl (e Telb (OlogS> M
@y (2014/6/2) se dmldl 5> <(2013/6/6)

A Ao oS oueyd p gy day <2019/4/13 (> pains!

Dr Hamdallah’s government was born in the midst
of a positive atmosphere prevailing, with a glimpse
of hope coming from al-Shati’ refugee camp
reconciliation agreement signed on 24 April 2014
between Fatah and Hamas. It was warmly
welcomed by the territory's two million residents
who are overwhelmingly in favour of this intra-
Palestinian reconciliation agreement [that is] said

to promise to tackle the acute humanitarian crisis
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inside the war-damaged Gaza Strip. Yet, the
circumstances surrounding the formation of Dr
Shtayyeh’s government gave it shaky foundations,
thus putting him in an awkward position: the
signing ceremony having taken place in Ramallah
has come in the midst of difficult times
surrounding the birth of such a government; they
turned out to be quite similar to those troubled
times in which many efforts by different mediators
(e.g., Egyptian side, in particular) that would
supposedly repair the decade-long territorial and
political rift have not succeeded. In light of past
experience, it is not surprising that these efforts
made to secure a reconciliation agreement
between the two largest Palestinian factions — such

as in 2014 —have always come to nothing.

The Catastrophic Harm Caused by Bilateral

st eolaigall disd

Agreements to Weary and Disgruntled
Palestinian
The  2014-Egyptian-brokered, = Fatah-Hamas oo WOl JI "edoladl Bl gadas Jid 5ga ¢l 3

reconciliation agreement failed due to the regular
distrust and suspicion between the two largest
Palestinian factions which have resurfaced
strongly. In this context, both have used it as a
calculated move, that they may well be acting out
of self-interest, not because of the Palestinian
cause. However, one of greatest stumbling blocks
that remains in the path of any reconciliation
agreement reached between them has been this
naive and delicate question: Who will effectively

take over the day-to-day running of the territory?
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Like many unfruitful efforts to form a power-
sharing unity government in Gaza and the West
Bank, when an agreement is not reached, Fatah
and Hamas end up blaming each other for

obstruction and exclusion.

Hopes for the 2017 Fatah—Hamas reconciliation
agreement signed on 12 October 2017 were
tempered by the knowledge that many previous
Palestinian initiatives have failed: Like other many
efforts to reconcile the two main parties, the Cairo
Agreement of October 2017 was not also reached.
All the attempts by the leading Palestinian political
factions who had gathered in Cairo on 22
November 2017 to push ahead with reconciliation
efforts have also failed. The reason is simple:
instead of forming a unity government
representing the all Palestinians, the two main
parties have directly or indirectly engaged in
bilateral agreements, and have profitably exploited
the deep and political division which is designed
to consolidate each party’s rule. The regional
powers’ influence is no secret: The Palestinian
cause has also been used as political football, with
Hamas and Fatah viewed as players in a wider
regional conflict. The result is that the Palestinian

cause is not their number one priority.
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Unsurprisingly, the crisis of the Palestinian
political system has deepened, with its far-reaching

and adverse consequences arising throughout two
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phases: (1) the authoritarian' regime of the PA since
its establishment until the second presidential and
parliamentary elections. Instead of forming a
power-sharing government, the elections have
resulted in two separate administrations in
Palestine, the Fatah-affiliated
Authority (PA) in the West Bank and the Hamas-

run government in the Gaza Strip. (2) Following

Palestinian

the deadly clashes in Gaza in the summer of 2007,
Fatah and Hamas, having ruled with a rod of iron,
have barely missed the chance to change tactics
and set up an authoritarian regime, with the aim
of ensuring a political hegemony and a one-party

rule.
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As expected, the efforts to mend the political and
geographical rift and forming a united government
representing the Palestinians seem like getting
blood out of a stone. Thus, the current, alarming
situation requires implementing a package of
practical measures designed at achieving the vital
goal of rebuilding the Palestinian political system
according to the agreements reached, with a unity
government formation remaining one of the most

fundamental issues to be addressed.
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Developments and Responsibilities
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In the past two years, key events have unfolded
leading up to an array of unprecedented financial,
humanitarian and political challenges that the
Palestinians  have

been facing, challenges
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threatening the very survival of the Palestinian
state building efforts, one of which is the so-called
long-awaited peace plan,' otherwise known as ‘the
Deal of the Century’. Seen as a winner-take-all
deal for Israel, the deal has become the biggest
diplomatic gift the US president has ever given to
Israel since its founding for many reasons:
Produced by a small group of pro-Israel Americans
willingly adopting the long-standing plans of the
Israeli right-wing party, the deal has made a
remarkable success in paving the way for the
Israeli colonial plan. On the ground, Trump
handed Jerusalem and the Golan Heights to Israel,
effectively closed the Palestinian dossier, and seeks
to terminate the refugees’ right to return. Also, it
aims to ensure that the PM Benjamin Netanyahu
is re-elected,? offering him a once-in-a-lifetime
chance to establish a political agenda of annexing
parts of the West Bank and effectively quashing

Palestinian aspirations for a state of their own.
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These [two] bitter realities have seriously harmed
the Palestinian project. On the national level,
participation in the formation of a government that
achieves Palestinian unity and consensus as well
as reconciliation agreement of April 2014 should

be their top propriety. Yet, all the attempts made
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1 The so-called phrase is used to stress on the fact that trump’s deal of the century is a slap of the

century, it is a
https:

recipe for war. For

more information,
www.brookings.edu/blog/order-from-chaos/2020/02/21 /trumps-middle-east-peace-plan-

please visit this website

whats-there-to-be-upset-about

2 Locally, the Trump’s deal will allow him to put off his corruption trial, smash the country’s main
opposition party, and now forge a governing majority that eluded him since late 2018.



https://www.brookings.edu/blog/order-from-chaos/2020/02/21/trumps-middle-east-peace-plan-whats-there-to-be-upset-about/
https://www.brookings.edu/blog/order-from-chaos/2020/02/21/trumps-middle-east-peace-plan-whats-there-to-be-upset-about/

BA Translation- Graduation Project
Gaza University

by Palestinian factions, regional or international

players have been futile.

Accordingly, standing shoulder to shoulder in
their opposition to Trump's new Middle East plan,
Palestinians from different political factions in
Gaza have outlined a political vision to face the
huge challenges and the terrible consequences of
Trump Administration's Israel-Palestine plan. In
its effort to drop the so-called Middle East peace
plan, the Democratic Front for the Liberation of
Palestine (DFLP) outlined a comprehensive
political vision to respond to the crisis of the

Palestinian political system.
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In order to oppose Trump’s plan, an objective and
comprehensive analysis of the nature of the crisis
of the political system should be carried out. An
emphasis on reaching a national consensus should
be stemmed from a successful national strategy
formulated to dismiss the pro-Israel, US-brokered
plan, with the aim of arriving at consensus over
developing the existing Palestinian political
system. This is done through holding local and
legislative elections at their determined time on the
basis of an election system of proportional
representation to be agreed upon, with the aim of
adopting a pluralist democratic political system

capable of establishing a national program.
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The DFLP stressed on the development of the
Palestinian Liberation Organisation, the sole

legitimate representative of the Palestinian people,
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including all the Palestinian powers and factions.
A committee would be made up to define the bases
for the development. This committee was set up
in a declaration which was signed on 19 March
2005 by twelve Palestinian factions at the end of
three days of meetings in Cairo. To do this, it has
been agreed upon to form a committee to define
these bases; it will be made up of the president of
the National Council, the chairman of the PLO's
Executive Committee, the secretaries general of all
Palestinian factions and independent national
personalities. They were unanimous in unifying
their speech and stopping the policy of singularity,
with the aim of rebuilding the Palestinian political

system.
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The PA at loggerheads with some Palestinian

Factions
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The PA has announced a boycott of any
Palestinian reconciliation talks or meeting with
Hamas. It has blamed its rival for the failure of
achieving a national reconciliation. The Fatah
Central Committee recommended the formation
of a Fatah-dominated government consisting of
the left-wing PLO factions. However, large
factions in the Organisation such as the Popular
Front for the Liberation of Palestine (PFLP), the
Democratic Front for the Liberation of Palestine
(DFLP) and the Palestinian National Initiative
(PNI) have said they won’t take part in any

government that would block any opportunity for
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achieving reconciliation and patching up the deep,

intra-Palestinian rift.

The DFLP, which is the second-largest of the
groups forming the PLO, announced in a
statement that the formation of such a new
government will complicate the situation in light
of the mounting and grave crisis of the whole
Palestinian political and national system. It,
therefore, called for an alternative to the formation
of a new national and transitional government
responsible for holding presidential and legislative
elections; reaching an agreement on a joint
political platform; and healing the bitter intra-

Palestinian division.
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It [DFLP] pointed out the PA, has not made real
changes in the formation of the new government
PLO factions; the Fatah-
dominated PA said that it has the right to make a

excluding other

list of mnames containing Fatah-affiliated
candidates. Thus, the DFLP believed that the PA
might not be up to the task of meeting the needs of
the country’s exceptional situation and the real
and serious threats presented by Trump’s deal.
Therefore, it won’t be part of any new government.
On the ground, Fatah leaders recommend a strong
presence of the largest faction of the confederated
multi-party Palestine Liberation Organisation
(PLO) -Fatah- in the new government. Secretary
General of the Democratic Front for the
Liberation of Palestine (DFLP) Nayef Hawatmeh,

told Russian news agency Sputnik, that the new
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government “does not prioritise the interests of our

people or the Palestinian issue” .

It has become clear that the new government,
which is expected to be dominated by Fatah, won’t
win the approval of the Palestinians at the political
(e.g., the Popular Front for the Liberation of
Palestine (PFLP), the Democratic Front for the
Liberation of Palestine (DFLP) won’t be part of it)
national level, independents and community
institutions, all of which have expressed their
disinclination to participate in the upcoming
government. The PA, however, decided to go
ahead with its plan: forming a Fatah-dominated
government, thus excluding other Palestinian
factions. On the ground, on 10 March 2019, the
process of forming the government was conducted
through back-door negotiations. Strongly backed
by President Abbas, Mohammad Shtayyeh, a
veteran politician and member of the Fatah
Central Committee, was asked to form the 18th

Palestinian government.

(b sllaiy Jas o) Aol de ¢Sl O beply Wb
Lols yonill dolaie daso Vg cplall (sboll dunsall e Y
Oluwgally &byl Oluasidl o lawly o O
O el oy dduall odd e dplicl Gl duraizxall
Ao Gy bl lde 0l W8 dddawdal 8oLl
dozeo . dxond dlalud) " gobd! Fdadl Sl @Y gl
o)) J e Taowny S @39 da Sl JuSCad) Gt

.2019/3 /10 § (ke

According to political commentators, the PA’s
decision to form a new government has fiercely
been criticised by Palestinian factions: it has been
described as “power grab,” where it may
negatively and unfavourably react to meet the
huge challenges and wriggle out of its
commitments arising from the shaky foundations
on both the political and economic fronts.
Accordingly, it has turned into a one-party

government dominated by Fatah, while its
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predecessor drew support from all parties.
According to President Abbas’ seven-point letter
of assignment, a tremendous effort must be
stepped up in order to repair 13-old rift and heal
the bitter deep division between Fatah and Hamas-
controlled Gaza. In reality, it is nothing more than
a reassurance given to regional players who are

behind reconciliation efforts being made.

It can be said that President Abbas’s seven-point
letter of assignment and Dr Shtayyeh’s eloquent
televised acceptance speech that he takes on the
role of prime minister in the name of Fatah, turned
out to be a fruitless attempt in light of the serious
challenges and dangers facing the Palestinians.
Such a government will not offer a way out of the
Palestinian impasse, rather than ending it. It is
required that the government not be a one-colour
government; it should instead win an
overwhelming  approval of the  widest

participation, at the national level.
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The Palestinian Democratic Assembly Not
Singing from the Same Hymnsheet
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At the beginning of the year 2019, the Palestinian
Democratic Assembly (PDA) was formed by five
leftist parties: The Popular Front for the Liberation
of Palestine (PFLP), the Democratic Front for the
Liberation of Palestine (DFLP), the Palestinian
People's Party (PPP), the Palestinian National
Initiative (PNI) and the Palestinian Democratic

Union (generally known as FIDA), including a

Gebraddl pazill" ald e plel 2019 pladl Dl (3
dubolianl Oliged! 1 p JSUad dues qudg " Jolyiasl]
Adaaudall Bslell @iy ccaddl iy cduaddly
Sluwgall Jiany Sluasidl oo auly Cuog "IU8" g

RANVEFIVEN]

22




BA Translation- Graduation Project
Gaza University

number of personalities and representatives of the

civil society organisations.

In a statement by the PDA, it has unanimously
agreed upon the following:

- Rejecting the so-called US ‘deal of the century’.

- Rejecting Normalising relations with Israel in the
context of the Palestinian-Israeli conflict.

- Healing the intra-Palestinian rift between Fatah
and Hamas.

- Enhancing the resilience of the Palestinians.

- Demonstrating a genuine commitment on
holding local and legislative elections at their
determined time (within six months) on the basis
of an election system of proportional
representation to be agreed upon, under a national
unity government entrusted with overseeing
democratic elections in the West Bank, including

Jerusalem, and in the Gaza Strip.
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In early February 2019, the Assembly’s Central
Committee discussed a government reshuffle
carried out in various meetings. It called on the
Palestinian factions to form the upcoming
government. It stressed on its policy as set out in
the founding charter, which is based on the fact
that the formation of a new government will not
be the real solution in itself to overcome the
ongoing political crisis. Alternatively, a huge effort
must be renewed to face the real dangers to which
the Palestinians have been exposed: a call for a
complete unity and constructive dialogue, in

response to the deal of the century announcement,
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which will pay the way for elections, whether for
the Palestinian National Council, the Palestinian

Legislative Council or the presidency.

After the new Palestinian government was sworn
in, headed by Prime Minister Dr Muhammad
Shtayyeh, factions, including the PLO’s Popular
Front for the Liberation of Palestine (PFLP), the
Democratic Front for the Liberation of
Palestine(DFLP) and the Palestinian National
Initiative have said they won’t be part of the new
government, a decision praised by a number of
personalities and representatives of the civil
society organisations. Surprisingly, the Palestinian
People's Party (PPP) and FIDA! have agreed to

take part in the upcoming government.
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As a result, the central committee of the
Palestinian National Democratic Assembly had
held a meeting on 9 April, before the government
was formed. It stressed on a statement made
regarding the government and elections, having
expressed its concern over the decision made by
the PPP and FIDA to participate in Dr Shtayyeh'’s
Also,

unanimous on the fact that the new government

government. the Assembly is almost

headed by Dr Shtayyeh does not face up to the

current difficult situations.
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After the new Palestinian government was sworn

in, headed by Prime Minister Dr Muhammad
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1 FIDA is offshoot of the DFLP; it was founded in 1990 by Yasser Abd Rabbo, and currently led by

Saleh Ra’fat.
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Shtayyeh, the central committee of the Palestinian

National Democratic Assembly put out a
statement during a meeting on 13 April, having
expressed its disinclination to be part of the new

government.
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In its statement, the Committee said, ‘The decision
made by the PPP and FIDA to be part of the
eighteenth government appears to sharply
contradict their position to boycott it. Also, it
offers a sharp contrast with the political program
based on joint principles (Article No. 4). The
Assembly hopes that the PPP and FIDA'’s Central
Committee will reserve their decision, boycott the
government formed by Dr Shtayyeh and agree on
the political program based on joint principles laid

down’.
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The Current Palestinian Government Structure

Stz by

The new 18th Palestinian government headed by
Dr Shtayyeh was sworn-in in Ramallah in front of

Mahmoud Abbas. The Fatah-

dominated, 22-secretary government includes the

President
prime minister, the Palestinian government
spokesman and the adviser to the Prime Minister
for Arab funds. Dr Shtayyeh will fill in as a home
secretary and Waqgf (Muslim endowment) and
Religious Affairs secretary until someone else is
named to these two posts. Following is the
makeup of the new 22-secretary cabinet: Fatah (9);
FIDA (1); the Palestinian People's Party (PPP) (1);
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Palestine Popular Struggle Front (PPSF) (1);
Independent (10).

The newly formed government has undergone a
series of changes pertaining secretary-related
posts. It caved in political pressure to the approval
of President Abbas. This means that this power
grab by Abbas’s longtime allies and supporters is
another clear indication of the frailty of this uneasy
partnership as well as the rift in Fatah’s Central
Committee. Some of the Committee’s members
believe that the secretaries are nominally
independents. Yet, the process of forming the
current government was conducted through back-
door negotiations. It is granted without the
consent of the Fatah Central Committee.
Accordingly, the government in its structure may
be out of the policy formulated by the Fatah

Central Committee.
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Significant PLO members like the Palestinian
Liberation Front (PLF), the Arab Liberation Front
(ALF) and the Palestine Arab Liberation Front
(PALF) had previously agreed to be part of the
government and put up their candidates. Yet, they
appear deeply shocked by the fact that they have

completely been excluded.
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To some analysts, the current structure of the

government, which should have been an
interesting mix between specialists and others
affiliated with political parties, is not even

considered as a one-colour government.
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Nobody was entrusted with the post of Wagqf
Affair
secretary. Therefore, Dr Shtayyeh will fill in as a

(Muslim endowment) and Religious

Wagf and Religious Affair secretary until new
appointees are named for this post. According to
informed Palestinian sources, Waqf and Religious
Affair secretary is currently under discussion. The
PA's supreme sharia judge and Mahmoud Abbas's
adviser on Religious and International Islamic
Relations Mahmoud al-Habbash is Mr Abbas’s
trusted aide, entrusted with the post of secretary of
Wagf and Religious Affair, in spite of opposition
expressed by Fatah Central Committee. Similarly,
the post of the home secretary has not been filled
yet. Two candidates have been put up: Ismail Jabr,
a member of Fatah’s Central Committee, a senior
adviser on the Governorates and Military Affairs
and Deputy commander of the Palestinian security
forces; and Major General Ziad Hab al-Rih, the
head of the Preventive Security Service. The two

posts have not been filled yet.
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The Ministry of Education, Higher Education and
Scientific Research is not an exception: two
candidates have been put up; they belong to
political parties. The government is bitterly
divided over which candidate should fill the post.
To add insult to injury, the efforts to put up one
candidate has come to nothing. The result is that
the ministry will be run as follows: Minister of

Education and minister of Higher Education and

Scientific Research. As a part of the last-ditch
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efforts, the disputing parties have finally agreed to

reach to such an agreement.

Several key positions were unchanged from the
previous administration of Rami Hamdallah.
According to media sources, Shukri Bishara, the
Finance secretary, has had the backing of
President Abbas, in spite of opposition from the
Fatah Central Committee. In spite of the Prime
Minister Muhammad Shtayyeh's insistence on
keeping the ministry of Finance, an agreement was
reached: it recommended that the [Economic]
Planning Unit be transferred from the Ministry of
Finance to the Council of the Ministers. It plays a
key role in the following: it is assigned the
responsibility for priorities-setting; formulation;

recommendations and projects-funding.
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Swearing-in Ceremony Held in An Electric and

Stained Atmosphere

The swearing-in ceremony of the government
Yet, the
18th newly

was conducted on 13 April, 2019.
circumstances surrounding the

formed Palestinian government of Prime
Minister Dr Mohammad Shtayyeh gave it shaky
foundations, thus putting him in an awkward
position. After a typing error in the text of the
swearing-in was found, the government would
have to repeat the swearing-in ceremony in front
of President Mahmoud Abbas. The correct text of
the swearing-in should read, “I swear to be loyal to

the homeland and its sanctities, to the people and its
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national heritage', to respect the constitutional order
and the law, and to take full care of the interests of the

Palestinian people.”

Shortly after the swearing-in of the government,
many have expressed their concern over the
removal of the oath’s text (Article No. 35) from the
PA’s basic law. Such an error has never happened
since the establishment of the PA. It is another
clear indication of the scene of great confusion, the
continuing internal dispute caused by the power
grab and political affiliation shorty before the birth

of the government.
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The typing error discovered was due to the lack of
preparation for the swearing-in ceremony. Fatah
Central Committee and member of the PLO’s
Executive Committee have boycotted the
ceremony, arguing some names have been decided
upon without their consent. It is another
indication of the continuing dispute over the
process in which the government has been formed.
Following in footsteps of Fatah Central
Committee, members of the PLO’s Executive
Committee, who should stand beside the president
as per protocol, have not attended the oath-taking
ceremony of the government. It has also decided
not to participate in the formation of the
government, in spite of the fact it could easily play
a key role in the government-forming.

Surprisingly, two of its members have decided to
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be part of the new government headed by Dr
Shtayyeh. Thus, this has sparked off a heated
debate over the reasons behind the double
standards and the troubled relationship between
the government and its umbrella -the 1964-
Palestinian Liberation Organisation (PLO).

May 2019.

2019 (g2be) LT

Appendices 3>
1- The Makeup of the Cabinet dogSdl ALSES -1

1. Dr Mohammad Shtayyeh, Prime Minister
(Fatah).

(g8) ol ke Lty (Adal daza > .1

2. Ziad Abu Amr, Deputy Prime Minister
(Independent).

(d.n.wm) ;\_)j}” o) g.,JU cjfo.ngT .)L!) .2

3. Nabil Abu Rudeineh, Deputy Prime

Minister, Information Secretary (Fatah).

AV 39 esh)igh ) BB cdiosy ol Js .3

()

4. Riyadh al-Maliki, Foreign Affairs and
Expatriates Secretary (Independent).

(Jie) sl i (Wl 2Ly .4

5. Shukri Bishara, Finance Secretary (Fatah).

(z8) AW pis e)lan 55 .5

6. Dr Mai Kaileh, Health Secretary (Fatah).

7. Khalid Al-Esseily, Economy Secretary
(Fatah).

() SbamdYl g ¢ )l W57

8. Mohammad Al-Shalaldeh, Justice
Secretary (Independent).

(‘_}iw) ddﬂ‘)ﬁ)j BdIUIMNE Joxe .8

9. Dr Atef Abu Seif, Culture Secretary
(Fatah).

(8) A3 439 L ool Cible > .9
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10. Majdi  al-Saleh, Local Government (Jiunn) ool S i clall Suxe .10
Secretary (Independent).

11. Riad  Attari, Agriculture Secretary (143) dely3ll 39 (Hlae L) .11
(FIDA).

12. Rula Maayah, Tourism and Antiquities (8) A>Luad! i cdanlao Vg 12
Secretary (Fatah).

13. Ishaq Sadr, Telecommunications and (JBwe) @YLRYN 439 (G .13
Information Technology Secretary
(Independent).

14. Nasri Abu Jaish, Labor Secretary (The (enidl G3>) Joadl 39 ¢ a9l Gad 14
Palestinian People’s Party).

15. Marwan Awartani, Education Secretary (J&ne) @daidly dwl 139 (369 Olgye .15
(Independent).

16. Mahmoud Abu Mwais, Higher Education (Jse) JLI edaidl ¢ judga Pl 3gex0 .16
and Scientific Research  Secretary
(Independent).

17. Ahmad Majdalani, Social Affairs dgr) Al dwidl yig (Ve o117
Secretary (The Palestine Popular Struggle (JLal
Front (PPSF)).

18. Amal Hamad, Women Affairs Secretary (gd) 8l 39 e JWT .18
(Fatah).

19. Assem Salem, Transportation Secretary (J&wo) Dol gall 139 ¢l @uole 119
(Independent).

20. Mohammad Ziyara, Construction and (Jaiaas) JiII 439 8)L) damo .20

Housing Secretary (Independent).
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21. Fadi Al-Hadmi, Jerusalem Affairs (z8) ool g ¢ gugdl (015 .21
Secretary (Fatah).

22. Osama Al Saadawi, Secretary of State for oSadlly Baby ) Aol Lry9 cGoland! dolul .22
Entrepreneurship and Empowerment (s
(Independent).!

- Ibrahim Melhem, Palestinian Ao g8 ey el cedo ealy] -

Government Spokesman.

Raed Radwan, adviser to the Prime

Minister for Arab Funds.

Glual chigh sy Hladuwe Olgusy 5
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The Prime Minister will fill in as the home
secretary and Wagqf and Religious Affairs
secretary until someone else is named to

these two posts.

B9y A1l (54379 Ao SENT)

! In the United Kingdom, a secretary of state (SofS) is a Cabinet minister in charge of a government
department (though not all departments are headed by a secretary of state).
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